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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 34 
 

  D@L-ZA  DPIC  @VZE Gen34:1 

:UX@D  ZEPAA  ZE@XL  AWRIL  DCLI  XY@ 

†́‚·�-œµA †́’‹¹… ‚· ·̃Uµ‡ ‚ 
:—¶š´‚́† œŸ’̧ƒ¹A œŸ‚̧š¹� ƒ¾™¼”µ‹¸� †́…̧�́‹ š¶�¼‚ 

1. watetse’ Dinah bath-Le’ah ‘asher yal’dah l’Ya`aqob lir’oth bib’noth ha’arets. 
 

Gen34:1 Now Dinah the daughter of Leah,  

whom she had borne to Ya’aqob, went out to visit the daughters of the land.  
 

‹34:1› Ἐξῆλθεν δὲ ∆ινα ἡ θυγάτηρ Λειας,  
ἣν ἔτεκεν τῷ Ιακωβ, καταµαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων.   
1 Ex�lthen de Dina h� thygat�r Leias, h�n eteken tŸ Iak�b,  

 And went forth Dinah, the daughter whom Leah bore to Jacob, 

katamathein tas thygateras t�n egch�ri�n.   

 to study the daughters of the native inhabitants.  
_____________________________________________________________________________________________

    

UX@D  @IYP  IEGD  XENG-OA  MKY  DZ@  @XIE 2 

:DPRIE  DZ@  AKYIE  DZ@  GWIE 

—¶š´‚́† ‚‹¹ā̧’ ‹¹E¹‰µ† šŸ÷¼‰-‘¶A �¶�̧� D´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

:́†¶Mµ”¸‹µ‡ D́œ¾‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ D́œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ 
2. wayar’ ‘othah Sh’kem ben-Chamor haChiui n’si’ ha’arets  
wayiqach ‘othah wayish’kab ‘othah way’`aneah. 
 

Gen34:2 When Shekem the son of Chamor the Chiuite, the prince of the land,  

saw her, he took her and lay with her by force.  
 

‹2› καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχεµ ὁ υἱὸς Εµµωρ ὁ Χορραῖος ὁ ἄρχων τῆς γῆς  
καὶ λαβὼν αὐτὴν ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν.   
2 kai eiden aut�n Sychem ho huios Emm�r ho Chorraios ho arch�n t�s g�s  

 And beheld her Shechem, the son of Hamor the Hivite, the ruler of the land.  

 kai lab�n aut�n ekoim�th� metí aut�s kai etapein�sen aut�n.   

 And taking her, he went to bed with her, and humbled her. 
_____________________________________________________________________________________________

    

AWRI-ZA  DPICA  EYTP  WACZE 3 

:XRPD  AL-LR  XACIE  XRPD-Z@  AD@IE 

ƒ¾™¼”µ‹-œµA †́’‹¹…̧A Ÿ�̧–µ’ ™µA¸…¹Uµ‡ „ 

:́š¼”µMµ† ƒ·�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ š¼”µMµ†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶Iµ‡ 
3. watid’baq naph’sho b’Dinah bath-Ya`aqob  
waye’ehab ‘eth-hana`aar way’daber `al-leb hana`aar. 
 

Gen34:3 He was deeply attracted to Dinah the daughter of Ya’aqob,  
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and he loved the girl and spoke to the heart of the girl.  
 

‹3› καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ ∆ινας τῆς θυγατρὸς Ιακωβ  
καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ.   
3 kai proseschen tÿ psychÿ Dinas t�s thygatros Iak�b  

 And he took heed to the soul of Dinah the daughter of Jacob. 

kai �gap�sen t�n parthenon kai elal�sen kata t�n dianoian t�s parthenou autÿ.   

 And he loved the virgin, and he spoke concerning the thought of her virgin state.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  IL-GW  XN@L  EIA@  XENG-L@  MKY  XN@IE 4 

:DY@L  Z@FD  DCLID-Z@ 

‹¹�-‰µ™ š¾÷‚·� ‡‹¹ƒ´‚ šŸ÷¼‰-�¶‚ �¶�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ … 
:†́V¹‚̧� œ‚¾Fµ† †́Ç�µIµ†-œ¶‚ 

4. wayo’mer Sh’kem ‘el-Chamor ‘abiu le’mor qach-li ‘eth-hayal’dah hazo’th l’ishah. 
 

Gen34:4 So Shekem spoke to his father Chamor, saying, Get me this young girl for a wife. 
 

‹4› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς Εµµωρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων  
Λαβέ µοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα.   
4 eipen de Sychem pros Emm�r ton patera autou leg�n  

And said Shechem to Hamor his father, saying, 

Labe moi t�n paidisk�n taut�n eis gynaika.   

 Take for me this maidservant for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________

    

EZA  DPIC-Z@  @NH  IK  RNY  AWRIE 5 

:M@A-CR  AWRI  YXGDE  DCYA  EDPWN-Z@  EID  EIPAE 

ŸU¹ƒ †́’‹¹C-œ¶‚ ‚·L¹Š ‹¹J ”µ÷´� ƒ¾™¼”µ‹̧‡ † 

:�́‚¾A-…µ” ƒ¾™¼”µ‹ �¹š½‰¶†¸‡ †¶…́WµA E†·’̧™¹÷-œ¶‚ E‹́† ‡‹´’́ƒE 
5. w’Ya`aqob shama` ki time’ ‘eth-Dinah bito  
ubanayu hayu ‘eth-miq’nehu basadeh w’hecherish Ya`aqob `ad-bo’am. 
 

Gen34:5 Now Ya’aqob heard that he had defiled Dinah his daughter;  

but his sons were with his livestock in the field, so Ya’aqob kept silent until they came in.  
 

‹5› Ιακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐµίανεν ὁ υἱὸς Εµµωρ ∆ιναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ·   
οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν µετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ,  
παρεσιώπησεν δὲ Ιακωβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτούς.   
5 Iak�b de �kousen hoti emianen ho huios Emm�r Dinan t�n thygatera autou;   

And Jacob heard that defiled the son of Hamor Dinah his daughter. 

hoi de huioi autou �san meta t�n kt�n�n autou en tŸ pediŸ, 

 But his sons were with his cattle in the plain. 

paresi�p�sen de Iak�b he�s tou elthein autous.   

 remained silent And Jacob until they came. 
_____________________________________________________________________________________________

    

:EZ@  XACL  AWRI-L@  MKY-IA@  XENG  @VIE 6 

:ŸU¹‚ š·Aµ…̧� ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ �¶�¸�-‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
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6. wayetse’ Chamor ‘abi-Sh’kem ‘el-Ya`aqob l’daber ‘ito. 
 

Gen34:6 Then Chamor the father of Shekem went out to Ya’aqob to speak with him.  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Εµµωρ ὁ πατὴρ Συχεµ πρὸς Ιακωβ λαλῆσαι αὐτῷ.   
6 ex�lthen de Emm�r ho pat�r Sychem pros Iak�b lal�sai autŸ.   

 And came forth Hamor the father of Shechem to Jacob to speak to him.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MRNYK  DCYD-ON  E@A  AWRI  IPAE 7 

  DYR  DLAP-IK  C@N  MDL  XGIE  MIYP@D  EAVRZIE 
:DYRI  @L  OKE  AWRI-ZA-Z@  AKYL  L@XYIA 

�́”¸÷́�̧J †¶…́Wµ†-‘¹÷ E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧ƒE ˆ 

†́ā́” †´�́ƒ¸’-‹¹J …¾‚̧÷ �¶†́� šµ‰¹Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† Eƒ̧Qµ”¸œ¹Iµ‡ 
:†¶ā́”·‹ ‚¾� ‘·�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œµA-œ¶‚ ƒµJ̧�¹� �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ 

7. ub’ney Ya`aqob ba’u min-hasadeh k’sham’`am wayith’`ats’bu ha’anashim  
wayichar lahem m’od ki-n’balah `asah b’Yis’ra’El lish’kab ‘eth-bath-Ya`aqob  
w’ken lo’ ye`aseh. 
 

Gen34:7 Now the sons of Ya’aqob came in from the field when they heard it;  

and the men were grieved, and they were very angry  

because he had done a disgraceful thing in Yisra’El, to lie with Ya’aqob’s daughter,  

and so it should not be done.  
 

‹7› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου·  ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες,  
καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα ὅτι ἄσχηµον ἐποίησεν  
ἐν Ισραηλ κοιµηθεὶς µετὰ τῆς θυγατρὸς Ιακωβ, καὶ οὐχ οὕτως ἔσται.   
7 hoi de huioi Iak�b �lthon ek tou pediou;   

And the sons of Jacob came from the plain. 

h�s de �kousan, katenychth�san hoi andres,  

   And as they heard, were vexed the men,  

kai lyp�ron �n autois sphodra  

 and it was distressing to them exceedingly. 

hoti asch�mon epoi�sen en Isra�l koim�theis meta t�s thygatros Iak�b,  

 For an indecent act he did in Israel, going to bed with the daughter of Jacob. 

kai ouch hout�s estai.   

 And not thus shall it be.  
_____________________________________________________________________________________________

    

EYTP  DWYG  IPA  MKY  XN@L  MZ@  XENG  XACIE 8 

:DY@L  EL  DZ@  @P  EPZ  MKZAA   

Ÿ�̧–µ’ †́™¸�́‰ ‹¹’̧A �¶�¸� š¾÷‚·� �́U¹‚ šŸ÷¼‰ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

:†́V¹‚̧� Ÿ� D́œ¾‚ ‚́’ E’̧U �¶�¸U¹ƒ̧A  
8. way’daber Chamor ‘itam le’mor  
Sh’kem b’ni chash’qah naph’sho b’bit’kem t’nu na’ ‘othah lo l’ishah. 
 

Gen34:8 But Chamor spoke with them, saying,  

Shekem, my son, his soul longs for your daughter; please give her to him to wife.  
 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

‹8› καὶ ἐλάλησεν Εµµωρ αὐτοῖς λέγων  
Συχεµ ὁ υἱός µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑµῶν·   
δότε οὖν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
8 kai elal�sen Emm�r autois leg�n  

 And Hamor spoke to them, saying, 

Sychem ho huios mou proeilato tÿ psychÿ t�n thygatera hym�n;   

Shechem my son prefers in his soul your daughter.   

dote oun aut�n autŸ gynaika.   

 Give her then to him as wife!  
_____________________________________________________________________________________________

    

:MKL  EGWZ  EPIZPA-Z@E  EPL-EPZZ  MKIZPA  EPZ@  EPZGZDE 9 

:�¶�́� E‰̧™¹U E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ E’́�-E’̧U¹U �¶�‹·œ¾’̧A E’́œ¾‚ E’̧Uµ‰̧œ¹†¸‡ Š 

9. w’hith’chat’nu ‘othanu b’notheykem tit’nu-lanu w’eth-b’notheynu tiq’chu lakem. 
 

Gen34:9 Intermarry with us;   

give your daughters to us and take our daughters for yourselves.  
 

‹9› ἐπιγαµβρεύσασθε ἡµῖν·  τὰς θυγατέρας ὑµῶν δότε ἡµῖν  
καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν.   
9 epigambreusasthe h�min;  tas thygateras hym�n dote h�min  

 And be allied by marriage to us!  your daughters You give us, 

kai tas thygateras h�m�n labete tois huiois hym�n.   

 and our daughters you take for your sons!  
_____________________________________________________________________________________________

    

:DA  EFG@DE  DEXGQE  EAY  MKIPTL  DIDZ  UX@DE  EAYZ  EPZ@E 10 

:D́A E ¼̂‰´‚·†̧‡ ́†Eš́‰̧“E Eƒ̧� �¶�‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹U —¶š´‚́†̧‡ Eƒ·�·U E’́U¹‚̧‡ ‹ 

10. w’itanu teshebu w’ha’arets tih’yeh liph’neykem sh’bu us’charuah w’he’achazu bah. 
 

Gen34:10 Thus you shall live with us, and the land shall be open before you;  

live and trade in it and acquire property in it. 
 

‹10› καὶ ἐν ἡµῖν κατοικεῖτε, καὶ ἡ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον ὑµῶν·   
κατοικεῖτε καὶ ἐµπορεύεσθε ἐπ’ αὐτῆς καὶ ἐγκτήσασθε ἐν αὐτῇ.   
10 kai en h�min katoikeite, kai h� g� idou plateia enantion hym�n;   

 And with us dwell!  And the land – behold, it is spacious before you; 

katoikeite kai emporeuesthe epí aut�s kai egkt�sasthe en autÿ.   

 you dwell and do trade in it, and acquire possessions in it! 
_____________________________________________________________________________________________

      

  MKIPIRA  OG-@VN@  DIG@-L@E  DIA@-L@  MKY  XN@IE 11 

:OZ@  IL@  EXN@Z  XY@E 

�¶�‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ́†‹¶‰µ‚-�¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ´‚-�¶‚ �¶�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‘·U¶‚ ‹µ�·‚ Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚µ‡ 
11. wayo’mer Sh’kem ‘el-‘abiah w’el-‘acheyah ‘em’tsa’-chen b’`eyneykem 
wa’asher to’m’ru ‘elay ‘eten. 
 

Gen34:11 Shekem also said to her father and to her brothers, If I find favor in your sight,  

then I shall give whatever you say to me.  
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‹11› εἶπεν δὲ Συχεµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς  
Εὕροιµι χάριν ἐναντίον ὑµῶν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσοµεν.   
11 eipen de Sychem pros ton patera aut�s kai pros tous adelphous aut�s  

 said And Shechem to her father, and to her brothers,  

Heuroimi charin enantion hym�n, kai ho ean eip�te, d�somen.   

 I want to find favor before you, and what ever you should have said we shall give.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IL@  EXN@Z  XY@K  DPZ@E  OZNE  XDN  C@N  ILR  EAXD 12 

:DY@L  XRPD-Z@  IL-EPZE 

‹´�·‚ Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚µJ †́’̧U¶‚̧‡ ‘´Uµ÷E šµ†¾÷ …¾‚̧÷ ‹µ�´” EA̧šµ† ƒ‹ 

:†́V¹‚̧� ́š¼”µMµ†-œ¶‚ ‹¹�-E’̧œE 
12. har’bu `alay m’od mohar umatan w’et’nah ka’asher to’m’ru ‘elay  
uth’nu-li ‘eth-hana`ara l’ishah. 
 

Gen34:12 Ask me ever so much bridal payment and gift,  

and I shall give according as you say to me; but give me the girl in marriage. 
 

‹12› πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω, καθότι ἂν εἴπητέ µοι,  
καὶ δώσετέ µοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα.   
12 pl�thynate t�n phern�n sphodra,  

 You multiply the dowry exceedingly! 

kai d�s�, kathoti an eip�te moi,  

 and I shall give in so far as whatever you should have said to me.  

kai d�sete moi t�n paida taut�n eis gynaika.   

 And you shall give to me this child as wife.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DNXNA  EIA@  XENG-Z@E  MKY-Z@  AWRI-IPA  EPRIE 13 

:MZG@  DPIC  Z@  @NH  XY@  EXACIE 

†́÷¸š¹÷̧A ‡‹¹ƒ´‚ šŸ÷¼‰-œ¶‚̧‡ �¶�¸�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ „‹ 

:�́œ¾‰¼‚ †´’‹¹C œ·‚ ‚·L¹Š š¶�¼‚ Eš·Aµ…̧‹µ‡ 
13. waya`anu b’ney-Ya`aqob ‘eth-Sh’kem w’eth-Chamor ‘abiu b’mir’mah  
way’daberu ‘asher time’ ‘eth Dinah ‘achotham. 
 

Gen34:13 But Ya’aqob’s sons answered Shekem and his father Hamor with deceit,  

And they are speaking which he had defiled Dinah their sister.  
 

‹13› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιακωβ τῷ Συχεµ καὶ Εµµωρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ µετὰ δόλου  
καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
13 apekrith�san de hoi huioi Iak�b tŸ Sychem  

responded And the sons of Jacob to Shechem 

kai Emm�r tŸ patri autou meta dolou  

 and Hamor his father with treachery. 

kai elal�san autois, hoti emianan Dinan t�n adelph�n aut�n,  

 And they spoke to them, for they defiled Dinah their sister.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ZZL  DFD  XACD  ZEYRL  LKEP  @L  MDIL@  EXN@IE 14 
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:EPL  @ED  DTXG-IK  DLXR  EL-XY@  YI@L  EPZG@-Z@ 

œ·œ´� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† œŸā¼”µ� �µ�E’ ‚¾� �¶†‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E’́� ‚‡¹† †́P¸š¶‰-‹¹J †́�̧š´” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧� E’·œ¾‰¼‚-œ¶‚ 
14. wayo’m’ru ‘aleyhem lo’ nukal la`asoth hadabar hazeh  
latheth ‘eth-‘achothenu l’ish ‘asher-lo `ar’lah ki-cher’pah hiw’ lanu. 
 

Gen34:14 They said to them, We are not able to do this thing,  

to give our sister to one who is uncircumcised, for it is a disgrace to us.  
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συµεων καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας υἱοὶ δὲ Λειας Οὐ 
δυνησόµεθα ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν ἀνθρώπῳ,  
ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν·  ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡµῖν.   
14 kai eipan autois Syme�n kai Leui hoi adelphoi Dinas huioi de Leias  

 And said to them Simeon and Levi the brothers of Dinah, the sons of Leah, 

Ou dyn�sometha poi�sai to hr�ma touto, dounai t�n adelph�n h�m�n anthr�pŸ, 

 We shall not be able to do this matter, to give our sister to a man 

hos echei akrobystian;  estin gar oneidos h�min.   

 who has a foreskin, for it is scorn to us.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:XKF-LK  MKL  LNDL  EPNK  EIDZ  M@  MKL  ZE@P  Z@FA-J@ 15 

:š´�́ˆ-�́J �¶�́� �¾L¹†̧� E’¾÷́� E‹̧†¹U �¹‚ �¶�´� œŸ‚·’ œ‚¾ˆ̧A-¢µ‚ ‡Š 

15. ‘ak-b’zo’th ne’oth lakem ‘im tih’yu kamonu l’himol lakem kal-zakar. 
 

Gen34:15 Only on this condition shall we consent to you: if you shall become like us,  

in that every male of you be circumcised,  
 

‹15› ἐν τούτῳ ὁµοιωθησόµεθα ὑµῖν καὶ κατοικήσοµεν ἐν ὑµῖν, ἐὰν γένησθε  
ὡς ἡµεῖς καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ περιτµηθῆναι ὑµῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
15 en toutŸ homoi�th�sometha hymin kai katoik�somen en hymin,  

Only in this we shall be like you, and dwell among you, 

ean gen�sthe h�s h�meis kai hymeis 

 if you should become as we and you, 

en tŸ peritm�th�nai hym�n pan arsenikon,  

 in the circumcision of yours of every male. 
_____________________________________________________________________________________________

      

EPL-GWP  MKIZPA-Z@E  MKL  EPIZPA-Z@  EPZPE 16 

:CG@  MRL  EPIIDE  MKZ@  EPAYIE 

E’́�-‰µR¹’ �¶�‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �¶�́� E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚ EMµœ´’̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ �µ”¸� E’‹¹‹́†¸‡ �¶�̧U¹‚ E’̧ƒµ�́‹¸‡ 
16. w’nathanu ‘eth-b’notheynu lakem w’eth-b’notheykem niqach-lanu  
w’yashab’nu ‘it’kem w’hayinu l’`am ‘echad. 
 

Gen34:16 then we shall give our daughters to you,  

and we shall take your daughters for ourselves,  

and we shall live with you and become one people.  
 

‹16› καὶ δώσοµεν τὰς θυγατέρας ἡµῶν ὑµῖν καὶ ἀπὸ τῶν θυγατέρων ὑµῶν  
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ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας καὶ οἰκήσοµεν παρ’ ὑµῖν καὶ ἐσόµεθα ὡς γένος ἕν.   
16 kai d�somen tas thygateras h�m�n hymin kai apo t�n thygater�n hym�n  

And we shall give our daughters to you, and from your daughters 

l�mpsometha h�min gynaikas kai oik�somen parí hymin 

 we shall take to ourselves wives, and we shall live by you, 

kai esometha h�s genos hen.   

and we shall be as race one. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:EPKLDE  EPZA-Z@  EPGWLE  LENDL  EPIL@  ERNYZ  @L-M@E 17 

:E’̧�́�´†̧‡ E’·U¹A-œ¶‚ E’̧‰µ™́�¸‡ �ŸL¹†¸� E’‹·�·‚ E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’im-lo’ thish’m’`u ‘eleynu l’himol w’laqach’nu ‘eth-bitenu w’halak’nu. 
 

Gen34:17 But if you shall not listen to us to be circumcised,  

then we shall take our daughter and go. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ εἰσακούσητε ἡµῶν τοῦ περιτέµνεσθαι,  
λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡµῶν ἀπελευσόµεθα.   
17 ean de m� eisakous�te h�m�n tou peritemnesthai,  

 But if you should not listen to us, of the being circumcised, 

labontes tas thygateras h�m�n apeleusometha.   

 taking our daughter, we shall go forth.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:XENG-OA  MKY  IPIRAE  XENG  IPIRA  MDIXAC  EAHIIE 18 

:šŸ÷¼‰-‘¶A �¶�̧� ‹·’‹·”̧ƒE šŸ÷¼‰ ‹·’‹·”¸A �¶†‹·ş̌ƒ¹… Eƒ¸Š‹¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayit’bu dib’reyhem b’`eyney Chamor ub’`eyney Sh’kem ben-Chamor. 
 

Gen34:18 Now their words seemed reasonable in the eyes of Chamor  

and in the eyes of Shekem, Chamor’s son.  
 

‹18› καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον Εµµωρ καὶ ἐναντίον Συχεµ τοῦ υἱοῦ Εµµωρ.   
18 kai �resan hoi logoi enantion Emm�r  

And were pleasing the words before Hamor, 

kai enantion Sychem tou huiou Emm�r.   

 and before Shechem the son of Hamor.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  AWRI-ZAA  UTG  IK  XACD  ZEYRL  XRPD  XG@-@LE 19 

:EIA@  ZIA  LKN  CAKP  @EDE 

ƒ¾™¼”µ‹-œµƒ¸A —·–´‰ ‹¹J š́ƒ´Cµ† œŸā¼”µ� šµ”µMµ† šµ‰·‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A �¾J¹÷ …́A¸�¹’ ‚E†¸‡ 
19. w’lo’-‘echar hana`ar la`asoth hadabar ki chaphets b’bath-Ya`aqob 
w’hu’ nik’bad mikol beyth ‘abiu. 
 

Gen34:19 The young man did not delay to do the thing, because he was delighted with 

Ya’aqob’s daughter.  Now he was more respected than all the house of his father.  
 

‹19› καὶ οὐκ ἐχρόνισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ιακωβ·  αὐτὸς δὲ ἦν ἐνδοξότατος πάντων τῶν  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
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19 kai ouk echronisen ho neaniskos tou poi�sai to hr�ma touto;   

And did not pass time the young man to do this word, 

enekeito gar tÿ thygatri Iak�b;   

 for he clung to the daughter of Jacob. 

autos de �n endoxotatos pant�n t�n en tŸ oikŸ tou patros autou.   

 And he was most honorable of all of the ones in the house of his father.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MXIR  XRY-L@  EPA  MKYE  XENG  @AIE 20 

:XN@L  MXIR  IYP@-L@  EXACIE 

�́š‹¹” šµ”µ�-�¶‚ Ÿ’̧A �¶�̧�E šŸ÷¼‰ ‚¾ƒ´Iµ‡ � 
:š¾÷‚·� �́š‹¹” ‹·�̧’µ‚-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 

20. wayabo’ Chamor uSh’kem b’no ‘el-sha`ar `iram  
way’dab’ru ‘el-‘an’shey `iram le’mor. 
 

Gen34:20 So Chamor and his son Shekem came to the gate of their city  

and spoke to the men of their city, saying,  
 

‹20› ἦλθεν δὲ Εµµωρ καὶ Συχεµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν  
καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν λέγοντες 

20 �lthen de Emm�r kai Sychem ho huios autou pros t�n pyl�n t�s pole�s aut�n  

 came And Hamor and Shechem his son to the gate of their city, 

kai elal�san pros tous andras t�s pole�s aut�n legontes  

 and spoke to the men of their city, saying, 
_____________________________________________________________________________________________

      

  UX@A  EAYIE  EPZ@  MD  MINLY  DL@D  MIYP@D 21 

  MDIPTL  MICI-ZAGX  DPD  UX@DE  DZ@  EXGQIE 
:MDL  OZP  EPIZPA-Z@E  MIYPL  EPL-GWP  MZPA-Z@ 

—¶š´‚́ƒ Eƒ̧�·‹¸‡ E’́U¹‚ �·† �‹¹÷·�̧� †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† ‚� 

�¶†‹·’̧–¹� �¹‹µ…́‹-œµƒ¼‰µš †·M¹† —¶š´‚́†̧‡ D́œ¾‚ Eš¼‰̧“¹‹̧‡ 
:�¶†´� ‘·U¹’ E’‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �‹¹�́’̧� E’́�-‰µR¹’ �́œ¾’̧A-œ¶‚ 

21. ha’anashim ha’eleh sh’lemim hem ‘itanu w’yesh’bu ba’arets  
w’yis’char u’othah w’ha’arets hinneh rachabath-yadayim liph’neyhem  
‘eth-b’notham niqach-lanu l’nashim w’eth-b’notheynu niten lahem. 
 

Gen34:21 These men are friendly with us; therefore let them live in the land  

and trade in it, for behold, the land is large enough for them.   

Let us take their daughters in marriage, and give our daughters to them.  
 

‹21› Οἱ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν µεθ’ ἡµῶν·  οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐµπορευέσθωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν.   
τὰς θυγατέρας αὐτῶν ληµψόµεθα ἡµῖν γυναῖκας  
καὶ τὰς θυγατέρας ἡµῶν δώσοµεν αὐτοῖς.   
21 Hoi anthr�poi houtoi eir�nikoi eisin methí h�m�n;  oikeit�san epi t�s g�s  

 These men are peaceable with us; let them live upon the land,  

kai emporeuesth�san aut�n,  

and let them trade in it! 
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h� de g� idou plateia enantion aut�n.   

 And the land, behold, it is spacious before them;  

tas thygateras aut�n l�mpsometha h�min gynaikas  

of their daughters we shall take to ourselves wives, 

kai tas thygateras h�m�n d�somen autois.   

 and daughters we shall give our to them.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MRL  ZEIDL  EPZ@  ZAYL  MIYP@D  EPL  EZ@I  Z@FA-J@ 22 

:MILNP  MD  XY@K  XKF-LK  EPL  LENDA  CG@ 

�µ”¸� œŸ‹̧†¹� E’́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� �‹¹�́’¼‚́† E’́� Eœ¾‚·‹ œ‚¾ˆ̧A-¢µ‚ ƒ� 

:�‹¹�¾L¹’ �·† š¶�¼‚µJ š́�´ˆ-�́J E’́� �ŸL¹†̧A …́‰¶‚ 
22. ‘ak-b’zo’th ye’othu lanu ha’anashim lashebeth ‘itanu  
lih’yoth l’`am ‘echad b’himol lanu kal-zakar ka’asher hem nimolim. 
 

Gen34:22 Only on this condition shall the men consent to us to live with us,  

to become one people:  

that every male among us be circumcised as they are circumcised.  
 

‹22› µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθήσονται ἡµῖν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν  
µεθ’ ἡµῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέµνεσθαι ἡµῶν πᾶν ἀρσενικόν,  
καθὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτµηνται.   
22 monon en toutŸ homoi�th�sontai h�min hoi anthr�poi tou katoikein  

In this only shall be like us the men, to dwell with us, 

methí h�m�n h�ste einai laon hena, en tŸ peritemnesthai h�m�n pan arsenikon, 

 so as to be people one – in the being circumcised of us every male, 

katha kai autoi peritetm�ntai.   

 as also they have been circumcised.  
_____________________________________________________________________________________________

      

MDL  DZE@P  J@  MD  EPL  @ELD  MZNDA-LKE  MPIPWE  MDPWN 23 

:EPZ@  EAYIE   

�¶†´� †́œŸ‚·’ ¢µ‚ �·† E’́� ‚Ÿ�¼† �́U¸÷¶†¸A-�́�̧‡ �́’́‹¸’¹™¸‡ �¶†·’̧™¹÷ „� 

:E’́U¹‚ Eƒ̧�·‹¸‡  
23. miq’nehem w’qin’yanam w’kal-b’hem’tam halo’ lanu hem ‘ak ne’othah lahem 
w’yesh’bu ‘itanu. 
 

Gen34:23 Shall not their livestock and their property and all their animals, they, be ours?  

Only let us consent to them, and they shall live with us. 
 

‹23› καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἡµῶν ἔσται;  
µόνον ἐν τούτῳ ὁµοιωθῶµεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν µεθ’ ἡµῶν.   
23 kai ta kt�n� aut�n kai ta hyparchonta aut�n  

And their cattle, and the four-footed animals, 

kai ta tetrapoda ouch h�m�n estai?   

 and their possessions – not ours shall they be?  

monon en toutŸ homoi�th�men autois, kai oik�sousin methí h�m�n.  

 Only in this, should we be like them, and they shall live with us.  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

_____________________________________________________________________________________________
      

  EXIR  XRY  I@VI-LK  EPA  MKY-L@E  XENG-L@  ERNYIE 24 

:EXIR  XRY  I@VI-LK  XKF-LK  ELNIE 

Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�́J Ÿ’̧A �¶�̧�-�¶‚̧‡ šŸ÷¼‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ …� 

:Ÿš‹¹” šµ”µ� ‹·‚̧˜¾‹-�́J š´�́ˆ-�́J E�¾L¹Iµ‡ 
24. wayish’m’`u ‘el-Chamor w’el-Sh’kem b’no kal-yots’ey sha`ar `iro  
wayimolu kal-zakar kal-yots’ey sha`ar `iro. 
 

Gen34:24 All who went out of the gate of his city listened to Chamor  

and to his son Shekem, and every male was circumcised,  

all who went out of the gate of his city.  
 

‹24› καὶ εἰσήκουσαν Εµµωρ  
καὶ Συχεµ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν  
καὶ περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν, πᾶς ἄρσην.   
24 kai eis�kousan Emm�r kai Sychem tou huiou autou  

And they listened to Hamor and Shechem his son, 

pantes hoi ekporeuomenoi t�n pyl�n t�s pole�s aut�n 

 and all the ones going forth at the gate of their city.   

kai perietemonto t�n sarka t�s akrobystias aut�n, pas ars�n.   

 And they were circumcised in the flesh of their foreskin – every male.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIA@K  MZEIDA  IYILYD  MEIA  IDIE 25 

  EAXG  YI@  DPIC  IG@  IELE  OERNY  AWRI-IPA-IPY  EGWIE 
:XKF-LK  EBXDIE  GHA  XIRD-LR  E@AIE 

�‹¹ƒ¼‚¾J �́œŸ‹̧†¹A ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

ŸA̧šµ‰ �‹¹‚ †´’‹¹… ‹·‰¼‚ ‹¹‡·�̧‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ-‹·’̧� E‰̧™¹Iµ‡ 
:š´�́ˆ-�́J E„̧šµ†µIµ‡ ‰µŠ¶A š‹¹”´†-�µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ 

25. way’hi bayom hash’lishi bih’yotham ko’abim  
wayiq’chu sh’ney-b’ney-Ya`aqob Shim’`on w’Lewi ‘achey Dinah ‘ish char’bo  
wayabo’u `al-ha`ir betach wayahar’gu kal-zakar. 
 

Gen34:25 Now it came about on the third day, when they were pained,  

that two of Ya’aqob’s sons, Shimeon and Lewi, Dinah’s brothers, each took his sword  

and came upon the city unawares, and killed every male.  
 

‹25› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ,  
ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ιακωβ Συµεων  
καὶ Λευι οἱ ἀδελφοὶ ∆ινας ἕκαστος τὴν µάχαιραν αὐτοῦ  
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
25 egeneto de en tÿ h�mera1 tÿ tritÿ,  

 And it came to pass in the day third,  

hote �san en tŸ ponŸ, elabon hoi duo huioi Iak�b Syme�n  

 when they were in misery, taking the two sons of Jacob Simeon 

kai Leui hoi adelphoi Dinas hekastos t�n machairan autou  

 and Levi brothers of Dinah each his sword,  
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kai eis�lthon eis t�n polin asphal�s kai apekteinan pan arsenikon;   

 even entered to the city safely, and killed every male. 
_____________________________________________________________________________________________

      

AXG-ITL  EBXD  EPA  MKY-Z@E  XENG-Z@E 26 

:E@VIE  MKY  ZIAN  DPIC-Z@  EGWIE 

ƒ¶š́‰-‹¹–¸� E„̧š́† Ÿ’̧A �¶�̧�-œ¶‚̧‡ šŸ÷¼‰-œ¶‚̧‡ ‡� 

:E‚· ·̃Iµ‡ �¶�¸� œ‹·A¹÷ †́’‹¹C-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
26. w’eth-Chamor w’eth-Sh’kem b’no har’gu l’phi-chareb  
wayiq’chu ‘eth-Dinah mibeyth Sh’kem wayetse’u. 
 

Gen34:26 They killed Chamor and his son Shekem with the edge of the sword,  

and took Dinah from Shekem’s house, and went forth.  
 

‹26› τόν τε Εµµωρ καὶ Συχεµ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόµατι µαχαίρας  
καὶ ἔλαβον τὴν ∆ιναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχεµ καὶ ἐξῆλθον.   
26 ton te Emm�r kai Sychem ton huion autou apekteinan en stomati machairas  

 Also Hamor and Shechem his son they killed by the mouth of the sword.  

kai elabon t�n Dinan ek tou oikou tou Sychem kai ex�lthon.   

 And they took Dinah from the house of Shechem, and went forth.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MZEG@  E@NH  XY@  XIRD  EFAIE  MILLGD-LR  E@A  AWRI  IPA 27 

:�́œŸ‰¼‚ E‚̧L¹Š š¶�¼‚ š‹¹”´† EF¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�́�¼‰µ†-�µ” E‚́A ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A ˆ� 

27. b’ney Ya`aqob ba’u `al-hachalalim wayabozu ha`ir ‘asher tim’u ‘achotham. 
 

Gen34:27 Ya’aqob’s sons came upon the slain and looted the city,  

because they had defiled their sister.  
 

‹27› οἱ δὲ υἱοὶ Ιακωβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυµατίας καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν,  
ἐν ᾗ ἐµίαναν ∆ιναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 
27 hoi de huioi Iak�b eis�lthon epi tous traumatias kai di�rpasan t�n polin,  

 And the sons of Jacob entered unto the wounded, and plundered the city 

en hÿ emianan Dinan t�n adelph�n aut�n,  

 in which was defiled Dinah their sister.  
_____________________________________________________________________________________________

      

XIRA-XY@  Z@E  MDIXNG-Z@E  MXWA-Z@E  MP@V-Z@ 28 

:EGWL  DCYA  XY@-Z@E 

š‹¹”´A-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶D‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ �́š´™¸A-œ¶‚̧‡ �́’‚¾˜-œ¶‚ ‰� 

:E‰́™´� †¶…́WµA š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ 
28. ‘eth-tso’nam w’eth-b’qaram w’eth-chamoreyhem w’eth ‘asher-ba`ir 
w’eth-‘asher basadeh laqachu. 
 

Gen34:28 They took their flocks and their herds and their donkeys,  

and that which was in the city and that which was in the field;  
 

‹28› καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν,  
ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον.   
28 kai ta probata aut�n kai tous boas aut�n kai tous onous aut�n, hosa te �n en tÿ polei  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

 And their sheep, and their oxen, and their donkeys, as much as was in the city, 

kai hosa �n en tŸ pediŸ, elabon.   

 and as much as was in the plain, they took.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EFAIE  EAY  MDIYP-Z@E  MTH-LK-Z@E  MLIG-LK-Z@E 29 

:ZIAA  XY@-LK  Z@E 

EF¾ƒ́Iµ‡ Eƒ́� �¶†‹·�̧’-œ¶‚̧‡ �́PµŠ-�́J-œ¶‚̧‡ �́�‹·‰-�́J-œ¶‚̧‡ Š� 

:œ¹‹´AµA š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 
29. w’eth-kal-cheylam w’eth-kal-tapam w’eth-n’sheyhem shabu wayaboz 
uw’eth kal-‘asher babayith. 
 

Gen34:29 and they captured and looted all their wealth and all their little ones  

and their wives, even all that was in the houses.  
 

‹29› καὶ πάντα τὰ σώµατα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν  
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ᾐχµαλώτευσαν,  
καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις.   
29 kai panta ta s�mata aut�n kai pasan t�n aposkeu�n aut�n  

And all their persons, and all their belongings, 

kai tas gynaikas aut�n ÿchmal�teusan,  

 and their women they captured.  

kai di�rpasan hosa te �n en tÿ polei kai hosa �n en tais oikiais.   

 And they plundered as much as was in the city, and as much as was in the houses.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IEL-L@E  OERNY-L@  AWRI  XN@IE 30 

  IFXTAE  IPRPKA  UX@D  AYIA  IPYI@ADL  IZ@  MZXKR 
:IZIAE  IP@  IZCNYPE  IPEKDE  ILR  ETQ@PE  XTQN  IZN  IP@E 

‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

‹¹F¹š¸PµƒE ‹¹’¼”µ’̧JµA —¶š´‚́† ƒ·�¾‹¸A ‹¹’·�‹¹‚̧ƒµ†̧� ‹¹œ¾‚ �¶U¸šµ�¼” ‹¹‡·�-�¶‚̧‡ 
:‹¹œ‹·ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹U¸…µ÷¸�¹’̧‡ ‹¹’EJ¹†̧‡ ‹µ�́” E–̧“¶‚¶’̧‡ š´P¸“¹÷ ‹·œ¸÷ ‹¹’¼‚µ‡ 

30. wayo’mer Ya`aqob ‘el-Shim’`on w’el-Lewi `akar’tem ‘othi l’hab’isheni  
b’yosheb ha’arets baK’na`ani ubaP’rizzi wa’ani m’they mis’par  
w’ne’es’phu `alay w’hikuni w’nish’mad’ti ‘ani ubeythi. 
 

Gen34:30 Then Ya’aqob said to Shimeon and Lewi,  

You have brought trouble on me by making me odious  

among the inhabitants of the land, among the Kanaanites and the Perizzites;  

and I being a few in number, they shall gather together against me  

and attack me and I shall be destroyed, I and my house. 
 

‹30› εἶπεν δὲ Ιακωβ Συµεων καὶ Λευι Μισητόν µε πεποιήκατε  
ὥστε πονηρόν µε εἶναι πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν γῆν,  
ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις·  ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰµι ἐν ἀριθµῷ,  
καὶ συναχθέντες ἐπ’ ἐµὲ συγκόψουσίν µε, καὶ ἐκτριβήσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός µου.   
30 eipen de Iak�b Syme�n kai Leui Mis�ton me pepoi�kate  

 said And Jacob to Simeon and Levi, me detested You have made, 
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h�ste pon�ron me einai pasin tois katoikousin t�n g�n, 

 so as wicked for me to be to all the ones dwelling the land, 

en te tois Chananaiois kai tois Pherezaiois;   

among both the Canaanites and among the Perizzites.   

eg� de oligostos eimi en arithmŸ, kai synachthentes epí eme 

 And I am very few in number.  And gathering against me, 

sygkopsousin me, kai ektrib�somai eg� kai ho oikos mou.   

 they shall cut me down, and I shall be obliterated, I and my house. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:EPZEG@-Z@  DYRI  DPEFKD  EXN@IE 31 

– :E’·œŸ‰¼‚-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ †́’Ÿˆ¸�µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

31. wayo’m’ru hak’zonah ya`aseh ‘eth-‘achothenu. 
 

Gen34:31 But they said, Should he treat our sister as a harlot? 
 

‹31› οἱ δὲ εἶπαν Ἀλλ’ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡµῶν;    

31 hoi de eipan Allí h�sei pornÿ chr�s�ntai tÿ adelphÿ h�m�n?   

 And they said, But as a harlot they treated our sister. 
 


